O/\eKcaug pa Nomouyoka

OCOBAHUBOCTI INIEPERAAZLY MOBHHX PEANIHN
AR OJUHHLDb BE3EKBIBAAEHTHOI AEKCHKH

(Ha ocHoBI aHrnomoBHMX nNpo3oBux TeopiB O. eHpi)

Aocaidxeno npobremy nepexarady peariti ax 1ociib nayionarvrozo xoropumy. Ha nidcmabi ananisy
nepexradib oxpemux mbopib O. I'enpi yxpaincvroro moboro pozzaanymo pisni munu peariu i 3a-
cobu, wo buxopucmobyromv 0as ix 6i0mbopenns. 3aznanerno, wo pearii ax rexcuuni oounuyi, AKi
cmanobaamy zpyny aexcuxu nidbuwenoi cxaadnocmi daa nepexrady, nompebyromy ocobarubozo
nidxody 3 6oxy nepexradaua.

KarouoBi caoBa: Oesexbibarenmna aexcuxa, caroba-pearii, 3acobu nepexaady.

BiaTBOpeHHs HaliOHAABHOT CBOEPIAHOCTI MEPUIOTBOPY € OAHIEI 3 [EHTPAaAbHUX MPOGAEM y meperAa-
A03HaBCTBI. Peanii, Ak opuHuii Ge3eKBiBaAAEHTHOT AEKCHMKM, B AHTAOMOBHMX NMPO3OBUX TBOPAX BUKAMKA-
I0Th 3Ha4YHI TpyAHOW miaA dac meperrapy. CKAAAHICTh TMOAATAE B TOMY, IO AAS TMEPEKAAAy iX He icHYe
BiATOBiAHMKIB, sfiki 6 paszom 3 mepepadeio cuenudivnoi indopmanii Bia06paskaAu HANIOHAABHUN KOAOPHUT,
maru 6 T1i cami KoHOTanii eMOLifHOTO, CMMCAOBOTO Ta CTHUAICTMYHOTO XapakTepy, WO CYNPOBOANKYIOTH
peaaii B OpuriHaABHOMY TEKCTi.

AKTyaABHICTD TeMM HAYKOBOTO IOLIYKY 3YMOBAIOETHCA TUM, IO NUTAHHA IPO IPUPOAY MOBHUX peaaii
Yy XYAOKHIX TeRCTax Ta 3acoby, mo X 3aCTOCOBYIOTh AAfl IEPEKAAAY, € HEAOCTATHHO BUBYEHMM. Pazom
3 TUM POAB CAiB-peaaiif y mponeci MiXXKKyAbTYpHOI KOMyHiKaumii AoBoAi BaskamBa. CydacHMit PO3BUTOK
METOAMKM BUKAAAAHHA {HO3eMHMX MOB nepepbadyae MOEAHAHHS BUBYEHHS {HO3eMHOI MOBM 3 OAHOYAaCHUM
BUBYEHHAM KYABTYPU KpaiHu, MOBa AKOI BMBYAETHCA. 3aBAAHHA BUKAAAAYa — 3aAyYAIOUM CTYAEHTA AO iHIIOT
KyABTYpPM, iHIIOI IMBiAi3amii, IPMBEPHYTH JMOT'O yBAary AO HaIlilOHAABHO-MapKOBAaHOI AEKCHUKM, BKa3aTH, IO
BOHa Hece neBHi (OHOBI KpaiHO3HABYI 3HAHH:A, BUKAUKAE Y pelunieHTa neBHi aconjiarnii.

Tomy merolo niel mpani € AOCAIAKeHHA peaaiif y TeKCTax aHTAOMOBHMX Ipo3oBux TBopiB O. I'enpi Ta
crnoco6iB ix apanranii npu nepexaaai yKpalHCbKOW MOBOIO.

IIpeamMeTOM AOCAIASKEHHS € AGKCMYHI OAMHUIN, IO MiCTATh (POHOBY iHpOpPMALio Ta 3yCTPIYAIOTHCA Y
TBOpax BIAOMOTO aMepNMKaHChKOTO NuChbMeHHWKA. TpeGa 3a3Haumry, WO #OTO TBOPUICTb Biairpae BaskAu-
BY POAb V BMBYEHHI aHTAiCHKOI MOBHM fK iHO3eMHOI. Ha 3aHATTAX 3 AOMALIHBOTO YMTAHHI MOKYTH GYTH
3aaryveni HoBeay O. T'eHpi, MOBa XyAOSKHIX TEeKCTiB AKOTO I'yCTO IepecuMIaHa CAOBAMM, IO BUPASKAIOTh
HalliOHaABHO-KYABTYPHY CBO€PIAHICTB TBOPYOCTI aBTOpA.

V neperkaapo3HaBUMX Hpanax CAOBO “pearisn” sk rtepmin 3’aBmaocs y 40-x pokax XX croairra. Bmep-
me ioro BkuB Bipomuii ¢axisenp A. Mepopos y mpani “O xyaposxkectBenHom nepesope” (1941). bBarato
BYEHMX AABAAM BU3HAYEHHs peaail, are, HA HAWy AYMKY, HaimoBHIWOW0 i 3po3ymiroioo € Aedininis 6oa-
rapcekux Aocaipamkis C. Baaxosa ta C. Oaopina: “Peaaii — me caoBa i croBocmoAydeHHS HAPOAHOT MOBH,
AKI BIAOGPAsKAIOTH HAIMEHYBAHHS NPEAMETIB, IIOHATH, SIBULY, XAPAKTEPHUX AASL TeorpadiyHOTO CeperOBU-
a, KyABTYPHM, MaTepiaAbHOTO MOGYTY, a60 CYCHiABHO-ICTOPUYHMX OCOBAMBOCTEN HAPOAY, Hanii, Kpaiuu,
naeMeHi, i K, TAKMM YMHOM, NOCTAIOTH HOCIAMM HAIIOHAABHOTO, MICI€BOrO a60 iICTOPMYHOTO KOAODPHUTY;
TOYHMX BIANIOBIAHOCTEN Ha IHWIMX MOBax Taki CAOBa He MAlOTh, & OTKE, HE MOXKYTh OyTU NepeRAaAeH] «Ha
3araAbHMX MIACTaBaXx», TOMY 1[0 BUMAraiTh ocobamsoro miaxoay” [1, c. 438].

ITpoGaemi BuBUEHHS peaaill Ta BIATBOpeHHs X y IepeKAaAl NPUCBAYEHO YMMAAO PO3TOPHYTHX | KO-
POTKMX MOBO3HABUMX Ta IepeKAaAO3HaBUMX po3Bipok. Haykosmamm, Takumu, 30kpema, Ak P. 3opisuak,
C. Baaxor i C. ®ropun, A. Pedopmarceruit, B. Veapos, A. Cynpys, B. Penin, B. Kpynuos, 3anponoso-
BaHO pi3HOTHIHI KAacudikanii peanrist, AOCAIAKYBaHO TPyAHOILi, MOB’A3aHi 3 aA€KBATHMUM NE€pPEHECEHHAM
y HepeKAaAHUIN TeKCT yChbOTO MaCMBY KYABTYpPHOI iHgopmarnii, 3aKOAOBaHOI B peaAidx, IO MICTATBCA y
nepmoTsopi. [ pyHTyOuMCh Ha aHAAi3i 4MCAEHHMX TIepeKAAAiB AiTepaTypHMX TBOPiB, yKpaiHCHKi
aocaipamru (O. Kyuaziy, B. Kontiaos, P. 3opisuak, O. Uepeannuenro Ta iHmi) moxasyioTh WIAAXM
IIOAOAGHHA MOBHMX IEPEUIKOA, 3yMOBAEHUX PO36iKHOCTAMM KyAbTyp. HamparoBanusa nux ta Ga-
raThbOX {HIINMX AIHI'BiCTiB, BTIM, He AMIIe He BMYEPIYIOTh NINMTAaHHA, a, HaBIAKM, YiTKO BKa3ylOTh Ha
IePCIeKTVBM JOTO NOAAABIIONO BUBYEHHS.

P. 3opiBuak, 3HaHuit piroror Ta mepekrar03HABElb, aBTOpPKA KHuUIM “Peanis i nepexrap”, 3ai-
Ma€ETbCA CaMe AOCAIAKEHHSAM HeNepeKAaAHOTO B AaHIAOMOBHUX IepeKAaAax YKpaiHCbKOI mposn.
ITpakTuanuit iHTEpEC AAL HAIIOTO AOCAIAKEHHSA CTAHOBUTH YACTHHA HPall PO cocobu BIATBOpeHHA
peaniit. BuokpemawoTts AeB’sTh TakuX crnoco6iB: KOMOGIHOBaHA peHOMIHALifA, AECKPMITUBHA Ie-
pudpasa, TpaHCKpuIIia (TpaHCAiTepanis), CUTYaTHBHMI BIATIOBIAHUK, KAABKYBAHHSA, IinepoHimMiyHe
nepeliMeHyBaHHA (FeHepaAizalis), TPAHCIO3UIiA HA KOHOTATUBHOMY DPiBHI, METOA yOAiGHEeHHS (Cu-
HOHIMIYHA 3aMiHa) Ta KOHTEKCTyaAbHE TAyMadeHHs peaaiit [2, c. 84-150].

MoB0O3HaBCcTBO

© OnekcaHgpa JloToubka, 2012



Oco6nuBOCTI Nepeknafay MOBHUX pearin... m

Oco6ausicTio peaaiit € Te, mo y HOCITB meBHOT KyAbTYpM i meBHOT MOBM 3 HMMM IOB’A3YIOTHCHA TaKi
¢oHOBi 3HAHHA Ta acomialnii, AKi Ha IMEBHOMY eTali Mi’KHaI[iOHaABHMX Ta Mi’XMOBHMX KOHTAaKTiB MOJKYTb
6y BiacyTHIMM y HOCIiB iHmMX KyAbTYp i MOB. Ilia yac meperaapy peaaiit BuHMKAE, 3 OAHOTO GOKY, IO-
Tpeba mAKpPeCAUTH iX OCOOAMBHUIT KOAOPUT, IHOAI YHIKAABHICT, 4 3 ADYTOTO — MEBHUM YMHOM MEPEAATH X
3Ha4YeHH:d | TMIIOBI AASL HOCITB MOBM AKepera aconianii, YHMRAO4M, HACKIABKY Ile MOSKAMBO, 6araToCAiB’s.

IIpoananisysasmu pearii B okpemux tBopax O. 'enpi, cnpo6yemMo BMOKpPeMMUTH OCHOBHI iX BuAM Ta 3a-
co6u mepekAaAy YKPaTHCHKOIO MOBOIO Pi3HMMM MepeKAaAaAdYaMu:

BaacHhi imena, mo maroTs HanioHaABHe 3By4aHHs. Haa3Bu4aliHO BaskAMBa POAb AaHTPOIOHIMIB i TONOHIMIB
y CTBOpEHHI CBOEPIAHOTO MicIeBOTO 3a6apBAEHHS HA TEKCTOBOMY PiBHI BuCYBae Ha mepunit mAaH NpoGaeMy
TOYHOTO iX BIATBOpeHHA mpu nepekAaai inmmmu moBamu. Ilepekaapaui HoBea O. 'eHpi mepeBaskHO mOCAY-
FOBYBAAUCS MPUIOMOM TpaHCAiTepanii Ta TpaHckpunnii. AAsS CTBOPEHHS KOAOPUTHUX 06Pas3iB MUChMEHHUK
HEPIAKO BUKOPUCTOBYE NPI3BUCHKA, BKA3YIOUM ¥ TAKMI CIOCIO HA NPUKMETHI pUCH XapakTepy, 30BHIUIHOCTI,
AlsIABHOCTI 710T0 HOCis. TOMy mpu mepekAaAl aHTPOMOHIMIB iMeHa 3a3BMYali TPAHCKPUOYIOTHCS, a IPI3BUCHKA
IepPeKAaAalOThCA (KAABKYIOTHCA):

“Why,” says Uncle Emsley, “she's gone riding with Jackson Bird, the sheep man from over at Mired
Mule Canada” (“ITimientcexi manani”) [3, p. 139].

— A Bona, — raxke psnpedko Emcail, — moixaaa 3 Askekconom IItunero, BiBuapem 3 yrorosuun Aoxaoro
Myaa (nep. M. Amurpenka) [4, c. 366].

— A BoHa, — kaxe Asaedko Emcai, — moixana Ha mporyasHky 3 BiBuapem Ha iM’s Askekcon Ilrax, mo
3 Buspka 3abproxannit Bicawok (mep. B. T'op6arska) [5, c. 143].

Ao xaapkyBaHHA BAaOThCA 06uABa axisiui i npu neperaapi reorpadivyHoi Ha3Bu.

He was shaven, and his coat was decent and his neat black, ready-tied four-in-hand had been presented
to him by a lady missionary on Thanksgiving Day (“@apaoxn i xopaa”) [6, p. 20].

Bin 6yB moroaenmi, 1oro miA’Kak MaB IPUCTONHMII BUTASIA, & KPACUBY YOPHY KPABATKY MOAApyBaAa
iomy B Aenb Iloasiku” pama-micionepka (mep. O. Isanosa) [4, c. 255].

Sk 6aunmo, mepexAaAad BUKOPUCTOBYE HANIBKAABKY 3 MIAPSIAKOBMM HOACHEHHAM, IO AAAO 3MOTY BHe-
CTM AOAATKOBY KOPUCHY iH(popMario AAS YKPalHOMOBHOTO YMTada.

Omnuc, MOSICHEHHS, TAYMaYeHH AK OPUHOM NPUOAM3HOTO NEPEKAAAY 3a3BMdail BUROPUCTOBYIOTh Y THUX
BUIIAAKAX, KOAM IHIIOTO CIOCOOY HeMae: MOHATTH, fAKEe HEMOXKAMBO MEPEAATH TPAHCKPUILIE, AOBOAUTHCH
IepeAaBaTH OMMCOBO, TOOTO BXKMBATY AeKCHKOTpadivdHi TAyMaveHH.

Tomorrow he would go into the roaring downtown district and find work (“@apaon i xopar”) [6,
p. 26].

3aBTpa BiH mipe B MeTYwAMBY AIAOBY yacTuHy micra i 3Haiiae co6i po6ory (mep. }O. Isanosa) [4,
c. 260].

For years the hospitable Blackwell's had been his winter quarters (“®@apaon i xopaa”) [6, p. 19].

Vike kiapka pokiB roctunHa B’a3uHung Baekyeaa 6yaa ioro smmosoro kapruporo (mep. O. Isanosa)
[4, c. 254].

Peaaii-mipn

Start her off, now — pound of flour, eight dozen eggs, and so on. How does the catalogue of constituents
run? (“Ilimientcnki manuni”) [2, p. 142].

Hywmo, noixaan: pyuT 60pomHa, Bicim AtoskuH siens i Tak aaai. lllo Tam ckazano y cnmckosi iHrpeaien-
tiB? (mep. B. Top6atska) [5, c. 151].

ITounnaiire... pyHT GopouHa, BiciM AloskuH A€nb i Tak Aarl. Ilfo Tam ime B comcky ckaapHMKIB? (mep.
M. Amurpenka) [4, c. 371].

TpanckpubyBaHHA 3 NOJICHEHHAMM Y BMHOCKax 30epirae HaniOHaABHMI KOAOPUT TBOPY, OAHAK
YCKAAAHIOE YMTAHHA Ta CHPUIMMAHHA, TOMY IePeKAaAadi BAAAO Ai6paiu QYHKLIOHAABHMI aHAAOT AEKCEM.
ITepekaaa 3a AomoMorow (yHKIiOHAABHOT'O aHaaoTa/eKkBiBaAeHTA € AOCUTH AAE€KBATHUM, AKIIO MOOAMHOKI
BUIIAAKM 3aMiHM pearii-Mipy Ha HeNTpPaAbHY CYTTEBO He BIAMHYTh Ha KOAOPUT TBOPY 3ararom. Tomy oauH
i3 mepexraapauiB BAaeThCcA came A0 uporo mpmitomy. OTske, MOPIBHAEMO TEKCTM OpuriHaAy i mepe-
KAAAM:

One day I gets all ensnared up in aspirations for to eat some canned grub that hasn't ever mooed
or baaed or grunted or been in peck measures (“Ilimienrceri mannni”) [3, p. 138].

I or opHOrO pasy MeHi Have mepea MOTUGEAAI0 3aKOPTIAO 3'ICTH YOrOCH KOHCEPBOBAHOTO, 1O
HIKOAM HE MyKaAO, He MEKaAO, He POXKAAO i YOrO HIKOAM He BiAMIpIOBaAM MipaMyu €MKOCTi CMIKMUX
tia (mep. M. Amurpenka) [4, c. 364].

SIKOCh MHOIO 3aBOAOAIAO HecTpuMHe Ga’kaHHA MOICTM AKMXOCH KOHCEPBOBAHMX XapuiB, mo Hi-
KOAM He MYKaAu, He GeKaAM, He XPOKaAK i KiABKICTh AKMX He BUMipIOBaAacsa KBapTaMy Ta TaAOHAMMU
(mep. B. Top6atska) [J, c. 141].

Dpazeonroriuni opvHMLi, AKi “BIATBOPIOIOTH COLiaABHO-KYABTYPHY CaMOOGYTHICTH MOBHOTO KO-
AEKTHUBY, BUKAUKAHY YMOBAMU JOTO SKUTTS Ta OCOOAMBOCTAMM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY”, MOCIAAIOTH

MoBo3HaBCcTBO

* NeHb Moaskn (OCTaHHIN YeTBEp NMCTONaAa) — amepuKaHCbke CBATO, sike 3anpoBafunmn paHHi KonoHicT HoBoi AHMMii Ha 03HaMeHyBaHHSi nepLuoro
BpOXalo, Wwo 3ibpanu B HoBomy cBiTi. — MNpum. nepekn.
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OAHE 3 MepIINX MICIh Ha “IIKaAl HEMEPEKAAAHOCTI 4M BaskKomepekaapnocti” [7, ¢. 217]. Ilpamoroun 3 mumu
KOHCTPYKIAMY, IeperAaAadi 3Ae6iABIIOrO KOPUCTYBAANCS IPUTOMOM ONICOBOTO IEpPeKAaAy abo K A0Ou-
paAM CUTYaTMBHI BiAIOBIAHMKM, AK-OT:

Have I been sodded down with Johnson grass by a pink-eyed snoozer, or what? (“Ilimientcoki ManHLi”)
[3, p. 143].

MaGyTb, Leit YepBOHOOKMIT AAMAAK HATOAYBAB MEHe AKOKOCH GAEKOTOI, AK Ti rapacw? (mep. B. Top-
6artbka) [J, c. 155].

Buxoauts, ore pyae Aepaimo 308cim 3a6uao meHi namopoku. Yu ax? (mep. M. Amutpenxka) [4, c. 373].

..what was all this zizzaparoola he gives me about pancakes? (“ITimientcoki mannui”) [3, p. 143].

A mo >k BiH MeHi cnareti Ha Byxa Bimas npo akice manHui? (mep. B. Top6areka) [5, c. 155].

Yoro sx TOAl BiH mAiB MeHi BeAki AypHuni npo manuni? (mep. M. Amurpenxa) [4, c. 373].

But the boys kept the racket up (“Ilimienrceki manuni”) [3, p. 144].

Ane xnronni me pA0oBro 3 meHe raysysaau (mep. B. Topbatska) [, c. 157].

Ane xnomni it poci 3 mene nortimatorsesa (mep. M. Amurpenka) [4, c. 374].

3piaka mepekrapadi KaabKyIOTh paseororiam abo Aemo TpaHCcHOPMYOTh #H0T0, a6y He MOPYLUINTH
JIOTO METy ¥ CTPYKTYPY:

... twas like trying to dig a prairie dog out of his hole with a peanut hull (“ITimienrceri Mmanuni”) [3,
p. 142].

... 1 1e 6yA0 CxO3Ke HA CPOOY BUMAHUTK 3 HOPU AYTOBOTO COGaKy 3a AOIOMOTOIO apaxicoBoi mkapa-
aymu (mep. B. Top6areka) [, c. 153].

.. TIABKM Ije BCE OAHO, IO BUKONATH AYTOBOTO COGaKy 3 JOTO HOPM IIKAPAAYIOI 3eMASHOTO ropixa
(mep. M. Amurpenxa) [4, c. 372].

Biaxuaenna Bip aiTeparypHoi HOopmm. V cydacHOMY NepeKAaAO3HABCTBi IOCTaAa He MEHII Ba>KAMBA
npo6aeMa BIATBOPEHHSA CTUAICTUYHO 3HVIKEHUX MICI[b XYAOSKHBOTO TBOPY. Y CBOTX HOBEAAX aMEPUKAHCHKUIA
aBTOP 4acTO BKUMBA€ NPOCTOPivdsd, AlarekTn, skaproun i caenr. Tak, B anaaizoBanomy Hamu TBOpi “OapaoH
i xopaa” O. I'enpi BUKOPUCTOBYE >KaproHHY Ha3By HOAiLeicbrOTO — the cop. 3HaxoanTs 11 PyHKIIOHAABHMIL
aHAAOT y piAHIN MOBI it yRpaiHChKMiT TeperAaprad — ¢gapaon. Tox, ax caymuo 3aznagae O. UepeaHnueHko,
HOpMa MePEKAaAy MO3Ke He 36iratucs 3 HOpMOW piaAHOT MOBu: “BiaxmaenHs Bia OCTaHHBOT, AKI CHPUSIOTH
30epesKeHHI0 HalioHaABHOT Ta CcTuAiCTMYHOT cBOepiAHOCTI opurinaay, € wiAkom Aomyctummmu. bes Hux
nepekAap He 3Mir 6u 6yTu 3acobom aiarory kyasryp” [7, c. 160].

Ortsxe, Ha Hamy AYMKY, YKpaiHCbKI mepexaapaui mpoaHaaizoBanmx Hamu onosipanp O. I'enpi pocuts
BAAAO BIATBOPMAM MOBHI peaail AK HOCII HaIliOHaABHOTO KOAOPUTY Y HMEPHIOTBOPAaX aMepPUKAHCBKOI'O aBTO-
pa. Bouu BukopucToByBaau pizHi 3aco6u mepekrapy OAMHMIL Ge3ekBiBareHTHOT Aekcuku. Tpanckpunmiio i
TpaHCAiTepalito BOHM 3aCTOCOBYBaAM TOAI, KOAM pearis HabGyaa craTycy iHTepHalioHaAizmy, TO6TO Ha3Ba
a6o noHATTA A0Gpe BiaoMe unTavesi nepexaary. Ilpore inkoau, kpim Tpanckpunyii yu Tpancaitepanii, im
AOBOAMAOCS AOAABATM IOSACHEHHS y BUTASAl BUHOCKM. Auine ONMCOBMII IepeKAaj BOHM 3aCTOCOBYBAAK Y
TUX BUIIaAKaX, KOAM B MOBI HEMae aA€KBATHOTO eKBIiBaA€HTa, AKMI MOKHAa OyA0 6 HapaTH y IepeKkAaAl
AoBoai yacTo, Ha HaW MOTASIA, MEpERAAAAY]l BUKOPUCTOBYBaAU (PYHKI[IOHAABHUI aHAAOT. BoHM pobuan ue
TOAl, KOAM B Hawil KpaiHi icHyBaara noai6Ha 3a 3micToM Ta GyHKLiamu pearis. Kaasru nepekarapaui sacro-
COBYBaAM, AKIIO MPU AOCAIBHOMY mepeKAaAi 3MicT peaiii 3aammascs i BoHA 6yAa 3pO3YMIAOCI0 AASL YMTAYa.
IIi o6¢craBunn y poreci BIATBOpEHHS OPUTiHAABHOTO TEKCTY 3yMOBMAM BapiaTUBHICTh MOBYM IIEPEKAAAY, AKa
€ “BUIIPABAAHOIO TOAl, KOAM peleNTHBHA KYAbTypa morpebye 3amosuuens” [7, c. 160].
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This article deals with the translation of realia as medium of national colouring. Based on the
analysis of some O. Henry’s stories interpretation into Ukrainian, the author defines types of
cultural words and considers the ways of their translation. It is maintained in the article that
realia, as a group of vocabulary which offers difficulty in interpretation, really need special
approach on the part of an interpreter.
Key words: non-equivalent vocabulary, realia, the ways of translation.
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